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Utazás a Balaton körül.
;••.•;•• , , — E ö t v ö s K á r o l y közleményeiből . —

(Nem segit a mappa. — Mit ér a tudomány kutya nélkül. — Egy kU párbeszéd
, , ; a Turcsi kutyával) .

— Most már meg kell várnunk, mig a köd felszáll.
Ez volt a mérnök ur véleménye. Érett megfontolás után

mondta ki, a mikor kétszer-háromszor megfordult saját tengelye
körül s egyebet ködnél nem látott. Az esküdt ur más vélemény-
ben, volt. • :
.--'•.- — Én pádig azt meg nem várom, mig felszáll a köd. Sőt
e mai helyszíni tárgyalást el is halasztóm valamely másnapra.
. : A siófoki halászgazda megint más véleményben volt.

• — Pedig aligha meg nem kell várnunk a ködnek tisztulá-
sáttekintetes uram ; — én a magam részéről ugyan innen el
nem indulok, mert én meg nem mondm ebben a ködben, merre
föl,'-merre: alá ? -

Nosza elkezdett e szóra a mérnök ur káromkodni.
• •••-''•—. Hejh, a ki teremtette, ez már az okos észrevétel Nézzük
csak a mappát: hol is volnánk mi e pillanatban ?

; • Ott volt a mappa a vármegye huszárjának hóna alatt. Kettő
is, nem egy. Bádogtokba mind a kettő. Két halászlegény már
régóta vívódott a fölött: mi lehet az? Kürt-e trombita-e, hurka-
tölta-e? Most sült már ki, hogy mappa. Abban van a siófoki
határ, meg a balaton-fő-kajári határ. E csodára csóválták-a fejü-
ket de nagyon.
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De hiszen bölcs szakértő mérnök: kioldhatod te annak a
toknak kötelékét, leveheted te annak sapkáját, kirázhatod te abból
a térképet, megnézheted te azon, merre van hegye, merre van
tolla a nyilvesszőnek, merre van éjszak, merre van dél: nem
értesz te azért abból semmit. Kinevet téged azért a kajári ha-
lászgazda.

Most ugyan még csak a bajusza alól nevet s azt is halkan
teszi. Még vár kevés ideig.

Nézik a térképet keményen. Mérnök, esküdt, patvarista,
községi jegyző. Körül-körül tekint a mérnök a közben: nem
nevet-e valamelyik paraszt? Nagyon kapóra jönne valakit össze-
szidni. Mert hogy az a térkép a köd ellen mit se használ: azt
most már ő is belátja. Kérdi a patvarista:

— Hát a tájirányzó urambátyám ?
Erre a szóra jön még csak haragba a mérnök. Tízszer is

megtapintotta ő már minden zsebjét. Epén csak a kompaszt, a
tájirányzót felejtette otthon. De minek is hozta volna el? Nem
volt ő neki tengerész még az öreg apja se, nem is az atlanti
tengerre indult ő el uj világokat födözni fel, csak egy rongyos
sommás repoziczióra hivták, oda pedig minek a tájirányzó ?

Hiába volt minden haragja. A térképet újra össze kellett
sodorni, a tokba beletenni, a tok sapkáját visszatenni s kötelékét
bebogozni. Tartsa csak a huszár tovább is a hóna alatt.

Még egyszer rárivall a mérnök az emberekre.
— Hát már senki se tudja a biztos utat Sió-Fokra?
Bizony nem tudta azt senki. Egy kajári siheder kölyök még

el is kezdett csufolódni.
— Hogy tudhassuk mi azt, ha már az a háromláhu masina

se tudja?
Röhögtek rá. De most már a röhögés se hozta méregbe a

mérnök urat. Valami nagy .dolog kóválygott a fejében.
— Hiszen se hajlékunk, se ruhánk, se kenyerünk. Hátha

ez a köd három nap, három éjjel meg nem mozdul ?
— Bizony történt már ilyen eset tekintetes uram nem is

egyszer. így járt tavaly télen Marosi János is, a kis-utczai takács.
Be akart menni a halászok elé. A köd megnyomta. Elbódorgott
erre-amarra a jégen. A kalapja: no az megkerült, de ő neki azóta
se hire, se hamva. Legjobb lesz nekünk itt a hóra lefeküdnünk,
már aztán akármit ád az isten. Valamikor csak fölszáll a köd.

A hajári halászgazda csak ezt várta. Erre a szóra odalépett
a mérnök úrhoz.

— Már én csak haza megyek, nem várakozom itt hiába.
Isten megáldja tekintetes úraml

Még kezet is fogott a mérnök úrral. Csak azután fordult a
többihez.

— Adjon az isten jó szerencsét kegyelmeteknek is mind
közönségesen. Majd holnap ilyenkor kinézek ide megint.

Intett a kajánaknak.
— Csak nyomomba gyerekek, hogy el ne bóduljatok 1
Megindult nyugodtan.
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De nem nézhette ezt szó nélkül a mérnök.
— Hejh gazda uram, kedves jó barátom, álljon csak meg még

egy szóra.
A halászgazda megáll, visszanéz.
— Tessék parancsolni.
— Hát kelméd biztosan tudja az utat Kajár felé ?
— Bizony nem tudom én.
— Hát hogy mer elindulni ?
— Mert tudja a Iwrcsi.
— Ki az a Turcsi?
— Hát a kutyám, ki volna más?
Ugy volt bizony. Akkor vették csak észre a kutyát.
Idomtalan, maszatos képű, kóczos szőrű eb. Valami korcs.

Az apja bizonyosan kuvasz volt, az anyja aligha nem puli. A
mi onnan bizonyos, hogy hol az egyik füle állt fel, hol a másik.
A mihez pedig rendesen csak az agár meg a puli ért. Hanem
két fekete szemében csak ugy égett az okos elme. Holmi vásott
kölykek akárhányszor mondták, hogy több az esze annak az eb-
nek, mint az öregbirónak. Az igaz, hogy az öregbiró a pincze-
szeren néha több bort szokott inni, mint a hogy illendő s ilyen-
kor bolondokat beszélt, a mit a Turcsi soha nem csinált. De
azért mégis isten ellen való vétek igy beszélni.

Ott üldögélt már a Turcsi régóta a gazdájának csizmaszára
mellett. Figyelemmel hallgatta az emberek beszédét s komoly
rés7,véttel kisérte a szegény mérnök ur tépelődését. A mérnök
urat ugyan még eddig nem ismerte, de azt már látta a szemeiről,
hogy a ködhöz semmit se ért. A háromlábú messzelátó eleintén
némi aggodalmat keltet benne, de a mikor látta, hogy se nem
rug, se nem harap: azután rá se nézett többé. Kuyába se vette.
De azzal kezdettől fogva tisztában volt, hogy se ő, se gazdája
az éjszakát kint nem tölti a jégen. Ámbár ő ettől se félt volna
nagyon, mert jól érezte, hogy a Marczi tarisznyájában még elég
kenyér, szalonnabőrke és sonkacsont van.

A mig az emberek beszédét s a mérnök ur káromkodását
hallgatta: azalatt éber figyelemmel kisérte gazdája arczát, szemét
s minden mozdulatát is. Csak azt várta: mikor szól, vagy mikor
int neki a gazda. A szót is megértette intés nélkül, az intést is
megértette szó nélkül. Ilyen derék Turcsi volt az a kutya.

Végre csak kimondotta a gazda: induljunk haza felé.
A Turcsi előre futott a ködben, egy perczig szaglálódott s

azután visszajött. Odaállt a gazdája elé és megindult az aJcarottyai
lejáró irányában. Minden perczben visza-vissza nézett, hogy gaz-
dája egyenesen követi-e ? Egyszer egyik legény ferde irányban
lépett ki valami ok miatt. A Turcsi rögtön rendre utasította, né-
hány ugató hanggal megintvén őt, hogy ne bolondozzék, mert
különben a jégen hagyja.

Olyan egyenesen kivezette a tekintetes bíróságot s az ér-
demes csapatott a partra ; nincs az a hajós kapitány, vagy csil-
lag vizsgáló, a ki ezt jobban megcselekedte volna. S azt hiszik
talán, hogy ezt neki valaki nvegköszönte, vagy őt ezért valaki
megdicsérte, megsimogatta? Senki ezt nem cselekedte.
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Igaz, hogy a Turcsi nem is várt köszönetet.
De arra se számított, hogy a mikor a parton egy perczig

ott lábatlankodott a mérnök ur s azon felül e szóval illesse:
— Czoki innen!
Azonban eltűrte ezt is szó nélkül, az eszéhez értette a mér-

nök urnák s hosszas tapasztalásból azt is jól tudta már, hogy a
világ háládatlan, csak a kutya háladatos.

Hanem gazdája nem tűrte el szó nélkül.
Mert a mikor nagy keserves zihálás közben fölértek az

akarattyai csárdához s a mérnök ur a halászgazdától elvált : a ha-
lászgazda megemlékezett ugy önmagában arról, hogy a mérnök
ur mily nagyon lenézi a tudatlan, tanulatlan parasztot s azért
ugy búcsúzott el tőle :

— Ha nem vétenék szómmal tekintettes uram, mondanék
valamit.

— No csak hamar, hamar jo ember, mert fázom.
— Hát csak azt mondanám tekintetes uram, hogyha már

a parasztot megveti : a kutyáját becsülje n?eg. Mert szenthárom-
ság egy örök Isten ugy segélyen bennünket, hogyha az a rongyos
paraszt kutya nincs velünk, a tekintetes uram fejét néhány nap
múlva már ott a jegén hollók, varjak kopogtatják.

Az a rongyos paraszt kutya megértette gazdájának minden
szavát. Oda állt gazdája elé s orrát, fejét oda dörzsölte gazdája
hideg kezefejéhez. Az a hideg, durva paraszt kéz ekkor végig
simogatta a kutya lejét.

Hejh milyen jó kedvet csinált ezzel annak a kutyának :
Ugrált, futkározott, farkát csóválta, majd egyenesen feltartotta a
Turcsi. Örömében hanyatt feküdt s vihogva belehentergett a
hóba Mikor a havat lerázta magáról : mindenkinek tele szórta
vele szemét, száját. Olyan boldognak érezte magát7 mikor látta
hogy mégis csak van elismerés a világon.

Hanem a mérnök úrra többé rá se nézett.
Sőt a mikor felült az a csárdás kocsijára, hogy Sió-Fokra

menjen s a kocsi megindult : akkor már meg is ugatta paraszt
kutya-természetéhez képest. Vájjon kutyaugatás volt ez ? Vagy
egy kissé érdes szemrehányás, mintha azt mondta volna: kö-
szönd a gazdámnak tudós ember, hogy megszabadítottalak. Ha
gazdám ott nincs : bizony ott hagylak a jégen.

Nincs igazad, Turcsi.
Az a mérnök nem rossz ember. Ismertem jól öregkorában.

Ott volt háza Balaton-Füreden a nagy Szentgyörgyi-Horvát-villa
nyugati tövében. Nem utálta az a parasztot, sőt szerette a sze-
gény embert. Hanem lásd Turcsi, sok rossz szokás van az em-
berek közt a világban, a mit te ott Balaton-Fő-Kajáron talán
nem ismerhetsz eléggé. Te nem tudhatod jól, hogy minden ház-
mester patvarkodó, minden pallér durva s minden földmérő és
vízmérő mérnök goromba. Eltanulja főnökétől s megszokja már
fiatal korában, hogy a lánczhuzó, karótartó és talicskatoló mun-
káshoz sohase legyen jó szava s minden szavát parancsoló, kö-
romkodó, kemény hangon ejtse ki. S a hogy egyszer megszokta
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munkásaival : később aztán ugy beszél minden kis sorsú em-
berrel. Ugy beszél még a te gazdáddal is Turcsi.

Bocsáss meg hát neki Turcsi s ha majd jön a második
tárgyalás, ott a jegén : mentsd meg őt jó szívvel akkor is.

A jó nevelés, a jó társaság adja meg a jó modort. És az
emberszeretetet. ;

Jó modor és emberszeretet kell ahhoz is, hogy az állatot
szeressük s téged Turcsi oldalba ne rugdaljunk. Akkor volt csak
vétkes ember a mérnök ur is, mikor téged oldalba rúgott. De
ez is csak a rossz szokás munkája. Azt gondolta, hogy láncz-
huzója voltál. De ebben mégse mentegetem előtted. Mert vala-
mint az emberrel nem szabad ugy bánni, mint a kutyával: an-
nál fogva a kutyával se szabad ugy bánni, mint a lánczhuzóval.

Száz szónak is egy a vége Turcsi. Ha az a mérnök ur
nem is volt rossz ember: azért beismerem, van elég rossz em-
ber a világon. De rossz kutya is akad ám elég! Ezt meg te is-
merd be Turcsi.

A kis dalos.
Irta: Zilahy Etel.

Ugy dalolgatsz kis madárka Kellemes itt a szobában
Itt az enyhe melegbe', , Ez a hideg napsugár;
Mig odakinn zordon télnek S azt hiszed, hogy tavasz van már?
Képé tárul eledbe. Csalódol te kis madár.

Hidd el kicsiny dalnokocska
Messze van a kikelet,
Haldoklik a természet most
Hiába zengsz éneket. . .

A macskák paradicsoma.
Irta: Zola Emil.

Nénémtől egy angora macskát örököltem ; kétségtelenül a
legostobább állat, a mely valaha a szemem elé került. Ez a macska
egy téli alkonyatkor, a hamvadó kandalló-tüz előtt, ezt a törté-
netet beszélte nekem.

I.
Két esztendős voltam akkor s nálam nál kövérebb és naivabb

macskát elgondolni nem lehetne. Eme zsenge korban tetszelgő s
a házi tűzhely kellemességeit semmire sem becsülő állat voltam.
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És mégis mily nagy hálával tartozom a gondviselésnek, a mely
az ön nénjéhez vezetett. A jó asszony szinte bálványozott. Egyik
szekrénynek fenekén volt hálószobám, benne pedig párna és há-
romrétü takaró Mint a lakásom, olyan volt az ellátásom is; se
kenyér, se leves, csak hús, jó, véres hús !

S mégis : mindeme örömnek és gyönyörűségek közepete,
csak egyre vágytam, csak egyről álmodtam, a nyitott ablakon
keresztül kiosonni és a háztetőkre menekülni. A becézgeíést un-
tam, puha ágyam undort keltett bennem, kövér voltam, magam
is megrémültem enmagamtól. S szerencsémben egész nap unat-
koztam.

Meg kell említenem, hogy az ablakból, ha nyakamat egy
kissé előre nyújtottam, megláttam a szomszédos háztetőket. Azon
a napon ott, a fakó háztetőkön örömtől ujjongva kergetődzött
négy borzas és felkunkoritott farku czicza. Ilyen csodálatos játé-
kot sohasem láttam.

Ama napon szilárdult meg meggyőződésem. Az igazi bol-
dogság csak a háztetőkön található, az ablak mögött, a melyet
mindig gondosan bezártam. Tudtam, hogy igy csukják be azo-
kat az asztalfiákat is, a melyekben a húst szokták tartani.

Eltökéltem magam: elszököm. Az életben egyébnek is kell
lenni, mint véres húsnak. Onnan integetett felém az ismeretlen
ideál. Egyszer nyitva feledték a konyha ablakot. Kiszöktem
arra a kis tetőre, a mely a konyhaablak alatt volt.

II.
Mily szépek valának a tetők: széleiken széles csatornák,

melyekből bóditó illat áradott szerte. Nevezhetetlen gyönyörű-
séggel jártam e csatornákban, élvezve mint sülyednek belé man-
csaim a finom^lágy, meleg sárba. Olyan volt, mintha bársonyon
jártam volna. És a nap olyan forrón tűzött alá és sugarai olvasz-
tani kezdek hajamat.

Nem szabad azt sem eltitkolnom, hogy minden tagomban
reszkettem. Örömöm félelemmel és aggodalommal volt elegy.
Egész világosan emlékezem még arra a borzasztó izgalomra,
mely miatt kicsi hiján leestem a gyalogjáróra. Három kandúr
ficánkolva rettenetesen nyávogva törtetett felém. A mikor látták,
mennyire megrémültem, nevetve biztosítottak, hogy csak tréfá-
ból nyávogtak. Elkezdtem velük együtt mihákolni. Nagyon
kedves dolog volt. Ezek a fickók nem voltak olyan kövéren
ostobák, mint én. Kinevettek, mikor végig gurultam a napsugár-
tól áttüzesült háztetőn.

Az egyik öreg kandúr — szintén ebből a társaságból —
különös rokonszenvet tanúsított irántam. Ajánlkozott, hogy el-
válalja nevelésemet, a mely ajánlatot én hálával fogadtam.

Oh ! milyen távol esett ekkor tőlem az a puha otíhon !
Ittam a csatornából és nem volt czukros tej, a tneiy valaha
olyan jól esett volna. Minden szép és jó volt. Égy cica kisasszony
lépett el előttem, elragadó teremtés volt, s ismeretlen izgalom
vett rajtam erőt.
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Eleddig ilyen istenien lágyszőrü cicákat csak álmaimban
ha láttam. Az újonnan érkezett elé rohantunk, három társam és
én. A többiek elé vágtam és bókolni kezdtem a cica-hajadon
előtt, de egyik társam nyakon-harapott. Fájdalom-kiáltást hallattam.

>Nana ! «csillapitott az öreg kandúr, s magával húzott,
>fogsz még egyebeket is látni.*

in.
Egy órai sétálás után alaposan megéheztem.
>Mit szoktak itt a tetőkön enni? kérdeztem barátomat, a

kandúrt.
»A mit épen találnak« világosított fel.
Ez a felelet ugyancsak megzavart, mert bármilyen seré-

nyen kerestem — nem találtam semmit. Végre a félemeleten
egy fiatal munkásnőt találtam, a ki reggelijét készitette el. Az
ablak mellett volt asztala s rajta egy étvágygerjesztő, rózsaszínű szelet.

»Ez épen nekem való« gondoltam gyermeki ártatlansá-
gomban. Az asztalra ugrottam s megragadtam a szeletet.

De a munkásnő seprűjével borzasztót ütött rám. Elejtettem
a húst s egyetlen hatalmas ugrással kiszöktem.

»Hova gondolsz?* korholt a kandúr. A hús, a mit aszta-
lon tartanak, nem nekünk való. A csatornákban kell kereskedned.

Hogy konyhában őrzött hús nem való macskáknak érthe-
tetlen tétel volt előttem. Gyomrom már komolyan zúgolódott.
A kandúr biztatása, hogy várjam be az éjt, szinte kétségbeejtett.
Az éjt bevárni — milyen hideg filozófiával mondotta ezt ! Eme vé-
gét nem érő böjt gondolata is majd hogy megfosztott tudatomtól.

IV.

Lassan szállott le az éj, a ködös éj, majdnem megdermesz-
tette tagjaimat. Csakhamar megeredt az eső, finoman szitáló, erős
szélrohamoktól korbácsolt eső. Leszálltunk a tetőről.

Milyen csúnya volt az utcza! Már nem a régi volt, nem a
jóttévő meleg, sehol a napsugártól ragyogó tetők, a melyeken
olyan kellemes volt heverni. Mancsaim meg-megcsusztak a ned-
ves gyalogjárón. Csendes bánattal gondoltam háromrétü taka-
rómra és puha pelyhes párnáimra.

Ali? értünk ki az utczára, barátom, a kandúr reszketni
kezdett. Összehuzódva osont végig a házak alján s rámparan-
csolt, hogy a milyen gyorsan csak tudom, kövessem. Az első
nyitott kapun besurrant s elkezdett elégedetten dörömbölni. Mi-
dőn e menekvés okát tudakoltam, azt felelte:

„Láttad azt a fiatal embert?"
»Láttam.«
>Nó hát, ha elcsipett volna, felnyársalt s felfalt volna ben-

nünket.
»Felnyársalt s falt volna!« kiáltám. >De hát nem a miénk

az utcza ?«
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V.
E közben egy kissebb szemétrakásra akadtunk. Kétségbe-

esetten turkálni kezdettem. Találtam is a piszok és hamu közt
elrejtve egy-egy csontot vagy hulladékot.

Ekkor értettem meg, hogy milyen pompás a friss h'is. Bará-
tom, a kandúr, művészi szakértelemmel turkált a rakásban.

Egész reggelig bolyongtam az utcán. Tiz óra hosszat áz-
tam, s már-már rázott a hideg. Átkozott uica, átkozott a szabad-
ság — mennyire vágyódtam fogságom után !

Midőn hajnal felé már minden erőm fogytán volt, barátom
a kandúr furcsa arczkifejezessél kérdezte:

»Megelégelted már ?
„Meg én" feleltem. ;
„Hazamennél ?"
„Hogyne, csak hazatalálok-e?"
„Jöjj. A mikor tegnap reggel láttalak onnan kijönni, jól

tudtam, hogy a szabadság örömei nem az ilyen magad fajta kö-
vér macskák számára valók. Tudom, hol van a lakásod, elve-
zetlek oda".

Olyan egyszerűséggel mondta ezeket a szavakat, a tisztes
kandúr. A mikor odaérkeztünk, elbúcsúzott tőlem, a nélkül,
hogy bárminő meghatottság látszott volna rajta.

„Nem", szóltam, „igy nem válhatunk el. Velem kell jön-
nöd. Megosztom veled ágyamat és eledelemet. Úrnőm jó asz-
szony. . ."

„Hallgass", mondotta komoran, „te ostoba. Abban a kör-
nyezetben nekem tönkre kellene mennem. Ez a tengélet csak
elfogult macskáknak való.

Mi nem adjuk oda szabadságunkat a te pelyhes ágyadért és
Ízletes falataidért. . . Isten veled".

„Szomorúan surrantam be a házba, a hol úrnőm tisztessé-
gesen megvesszőzött. De a verés alatt csak a sültre gondoltam,
a mit kapok majd s a puha ágyra, a hol ki fogom magam pi-
henni. Látja — fejezte be elbeszélését a macska elnyúlva a
kandalló előtt — az igazi boldogság, a paradicsom az, ha meg-
vernek s bezárnak olyan helyre, a hol egy jó darab hús van."

S én azt hiszem, hogy a macskáknak igazuk van.
Foiditottá : P.

Kakuk.
— »Versek« czimü kötetből. —

Kakuk madár szállt áfára:— Átöleltél s játszadozva
Mi ép' a ház előtt ülénk, Csacsogtál vigan, kedvesen,
A vad szőlő sűrű indája S ér. megkérdem a jós' madártól:
Hűs árnyat terjesztett fölénk. »Mondd, meddig él kedveSeríi?«
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A kakuk kiáltani kezdett , : Aztán esküdtél mindenekre,
S tán százat is szólt, ugy lehet, — • Hogy a szerelmed végtelen,
S én újra kérdem: »Felelj, arra, Hogy én lehetlek csak boldoggá
Hogy meddig szeret engemet?c A jósolt hosszú életen! . . .

A kakuk ismét megszólalt, de — Most, hogy másnak karjába" nyugszol,
Csak egy két hangot hallatott, (A pár év gyorsan elfutott!)
Aztán elszállt... s te sírva mondtad: Jut-e eszedbe olykor olykor,
»N«. hidd, a kakuk hazudott.* H.;gy nem a kakuk hazudott?! . . .

Ballá Miklós.

Az állatok beszéde.
•. . . . >

A tudósok azt mondják, hogy az állatoknak meg van a
maguk nyelve. Garner amerikai tudós meg is irta a majomnyelv
grammatikáját, egy magyar tudós meg a mókusok nyelvét f̂i-
gyelte meg. . '-•>-••"'•',

Mikor ezeket a vizsgálódásokat olvastam, eszembe jutotí
boldogult Aradi Gerő néhai színházigazgató.

Ott ült ő egyszer Szegeden az ő kedves titkárával áz iró-
szobában s a hogy ott irnak mindaketten^ egyszer esaknoeg^;
szólal, anélkül, hogy felpillantana: ; "
'.'... I z é . ' ' ' ; - . • : - • • . - - -..-..•.•_

Gonda László erre felvesz egy árkus papirost és azt mondja:
— ' Csak hat. ••. • : - '
Aradi erre fejet csóvál és igy szól: ;
— H m . - ' . •- ; • • - • • • • ' . . . • • • *

Gonda vállat vön. ' ; - :
Megint irnak tovább. Aradi kis idő muíva mégint fölemeli

fejét és igy szól: ^: ;: : \
. — Izé. . . ' ;" •'• •" . .

;•: Amire Gonda igy felel : !

— Jó, jó, hiszen azt adjuk. / •_•.•-.
— Hm, feleli Aradi. ". • • >
— . Persze, hogy az. . ~; •
Kis idő múlva azt mondja Aradi:
— Hm, hm. ... ; ' : ' ; ' . : , •.'
Gonda meg igy felel:- • ' ..' ! •.'.; í .
— Akkor Murait; ; ' c . ; , • < .'•::••
Nem állhattam meg, hogy meg ne kérdezzem, mit beszélgettek?
Gonda elneveti magát és igy magyarázza meg a rejtelmes

beszélgetést: - : / :-.'-• , ,Í : ' •.•
Mikor az igazgató azt; mondja: Izé, akkor nevemet mondja

s hogy miért szólít, aklíor már én 'tuáom.-íAz imént;a£ kéíífez*^
hogy hány páholyt jegyeztek előre a szombati előadásra ?*'&tfá
feleltem,; h@gy hatot. Q nem móndhatiíérré;más% íttínf! aií^ hogy
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az uj népszínművet kell siettetni. Én vállat vonok rá, a miből ő
megérti, hogy ideje előtt nem érik meg az alma. Egy negyed-
órai szünet. Ezalatt az igazgató azon gondolkozik, hogy a Rip-
pet kellene adni, mert az jó félházat csinál s ez legalább bizo-
nyos jövedelem. Ismét szólit tehát és én ráfelelem, hogy azt adjuk.

Csakhogy ekkor mind a kettőnknek eszébe jut, hogy a
kincstakaró szikla megsérült és hogy a festőnek nem volt ideje
kijavítani. Az aradi hümmentése azt jelenti: Az a bökkenő, hogy
a festő miatt nem lehet. Persze, hogy az, felelem. Itt egyszerre
eszünkbe jut, hogy a Murai darabját a Huszár-szerelmet az idén
még nem adtuk. Aradi kétszeresen hümment; ez nála azt jelenti,
hogy csináljunk valami rendkívüli dolgot, a mi próba nélkül is
megtörténhetik. Erre az a válaszom, hogy: jól van, adjuk hát
Murait.

Az a két ember annyira ismerte egymásnak a gondolkozá-
sát, hogy ha csupán ketten maradtak volna a világon, elfelej-
tették volna az emberi beszédet. Nem kellett volna nekik. Csak
hümmögettek volna egész életükben.

A szerelmesek hogyan olvasnak egymás arczárói, egymás
szeméből! Az apák és anyák hányszor szólnak csupán a tekin-
tetökkel a gyermeknek! Hát a siketek, siketnémák 1 A váczi si-
ketnémák intézetében, az udvaron mindenféle társas játékot ját-
szanak a gyermekek.

Nekünk szomorú az ő zajtalan játékuk, de nekik épen
nem szomorú: vidámak és elevenek.

Hát, ha az értelmes emberek igy meg tudnak lenni a be-
széd használata nélkül, — mennyivel inkább meg tudnak lenni
az állatok, a csekély értelmű teremtések. Hiszen az ő lelki életök
kevés kereken forog. Az evés-ivás kérdése foglalkoztatja őket
leginkább, aztán az önvédelem gondja s időnkint a szaporítás
ösztöne. Az idő kezdetén az ember is lehetett ebben az álla-
potban és akkor nem beszélt. Csak hangjai voltak, de szava
nem. És azt is kitalálhatjuk, mik voltak azok a hangok, ha fi-
gyelemmel nézzük az állatokat.

Itt van például a házi állatok között a tyúk. Azt hiszem,
hogy énnek van a legtöbb hangja. Az első ezek közt a sirás,
az a panaszos csipogás, a mit az anya körül hallatt. Az anya
ezekre a csipogásokra koty-koty-koty hanggal felel. Ez hívó
és megnyugtató hang. Azt mondja vele: Gyertek, erre vagyok.
Az öreg tyúk egyre kotyog és kapar. A mint valami enni valót
talál, éhes krecscsegést hallat.

A ki figyelemmel kiséri a csirke fejlődését, láthatja, hogy
az első napon nem érti annyira a csirke ezt a krecscsegést, mint
később, de a hang feltűnő neki, az anyjára néz s látja, hogy az
vagdal valamit és a mit szétvagdal, az jó. Már a második napon
mindig az anyja fejét vizsgálja a kis csirke. Megcsipegeti az anyja
orrát, taraját és szakáilát is, hogy hátha az is ennivaló ? De már
később csak a krecscsegésre vigyáz. Szernmei látható, hogyan
tanul.

Mikor először hal kukorikolást vagy kotkodácsolást a kis
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csirke, megrémülve néz a hangok felé. — Másodszor hallva, már
nem ügyel rá.

Van aztán a tyúknak még egy hangja, a melyik veszedel-
met jelent. Egy rövid és éles kittyentés ez. A csirkék ezt hallva
felpillantanak s látják az anyjukat hosszan kinyújtott nyakkal,
emelt fővel, az ijedelem feltűnő jeleivel állani. Mintha az egész
kis család kővé meredt volna, igy állanak egy-két pillanatig, aztán
a csirkék az anyjok szárnya alá futnak és elbújnak. .

Megint más hang az, mikor a tyúk haragszik. Valami külö-
nös recsegés tör ki ilyenkor belőle s a követkkező pillanatban
már vág.

Van egy szelid sárga tyúkom, a melyik félelem nélkül eszik
a kezemből és engedi magát czirogatni. Ez is ilyen recsegő han-
got hallat néha, mikor a földről fölemelem. Ez tehát azjő harag-
jának a hangja.

Van aztán egy gyöngéd éneklő hangja is a tyúknak. Akkor
hallatja ezt először, mikor már annyira kifejlődött, hogy a gaz-
dasszony nemsokára tojást várhat tőle.

Ezt a hangot nevezik karicsálásnak. Ez a hang a tyúkfélé-
nél- csak a jóérzés kifejezése. Nem a társának szól vele, csak
magának énekel.

Ugyanezf a hangot hallatja akkor, mikor bőséges asztalt
talál és nincs kiéhezve, de azért jóizüen szedeget.

Viszont a fájdalom hangja, — mikor megcsipik egymást —
a csirkéknél egy sikkantás, az öreg tyúknál egy kercsentés.

Micsoda fájdalmas aztán a tyúk kiabálása, mikor kotlik és
nem talál tojást. Ez a vattyogás kétségtelenül a panaszkodás
hangja.

íme, ennyiféle hang elég a tyúknak az egész életére. Ez
az ő beszéde, örömének, fájdalmának kifejezése. A miket ezen
kivül akar mondani, azt megmondja a tekintete, sokféle moz-
dulata.

De a többi háziállatnak még ennyi kifejezése sincsen. A
harag és a fájdalom hangja, ez a kettő az állatoknál az általános.
A házinyúl még ennyit sem hallat. Az ember azt hinné, teljesen
néma, ha sirni nem hallaná, mikor a kutya vagy az ember ki-
nozza. Ilyenkor úgy sir, mint a gyermek.

Az állatoknak, ha van is gondolatuk, ötletük, az annyira
az ő egyszerű életmódjukból való, hogy nem szükséges szavak-
ban kifejezniök.

Gárdonyi Géza.

r

Állatvédelem,
A közönséghez. Megjött a hóréteg, minden eledelt, kicsiny

magot eltakart. Kenyeretadó énekes madaraink nemcsak fáznak,
hanem éheznek is.

Felkéretik minden müveit lelkületű ember, leányok, gyer-
mekek, hogy asztalaik morzsáit gyűjtsék meg és hintsék hómén-
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tes helyre, jótevő, hernyópusztitó énekeseink táplálására. Az ők
kertészkedése nélkül nem termik sem kenyerünk, sem gyümöl-
csünk. Sz. S.

Az »0rsz. állatvédő egyesület* az >Állatvédők törvény-
könyve* czimü kiadványát ulabban a nagyobb városok rendőr-
kapitányi hivatalainak szétosztás végett több száz példányban
ingyen megküldte. Szétosztott továbbá az egyesület bérkocsisok
között ezideig 2000 példányt a „Lógondozás" czimű populáris
műből és a jövő évi „Ajándékkönyvecske" czimű kiadványa
számára alkalmas anyagot szerzendő, három rendbeli irodalmi
pályázatot hirdetett egyfelől a tanítók kaszinója útján, másfelől
két középiskola felsőbb osztályú hallgatói körében. Tervbe vette
az egyesület, hogy madár etető helyek berendezésével a székes-
főváros temetőiben is védelmére kél a hasznos éneklő madarak-
nak s akcziót indított arra nézve, hogy az ily szárnyasokkal
való nagymérvű kereskedésnél gát emeltessék. Az egyesület
tagjainak száma jelenleg 1491, ide nem számítva az alapító ta-
gokat. A tagsági dij egy évre 2 korona.

Az állategészségügy államosítása. Az állategészségügy
államosításáról szóló törvényjavaslat már teljesen elkészült s Da-
rányi Ignácz földrnivelésügyi miniszter — a törvényjavaslatot a
parlamenti szünet után tartandó első ülésen a képviselőház elé
fogja terjeszteni.

Állatvédők nemzetközi kiállítása. Másfél esztendő múlva
az 1901-ik év nyarán nemzetközi állatvédő kiállítást rendeznek
Bécsben. A kiállítás, mely az állatvédelem ügyének minden ágá-
val foglakozik, 1901. évi május elsején nyílik meg a bécsi rotun-
dában.A kiállítás rendezésének élén a bécsi állatvédő egyesület
vezetősége áll.

Állatvilág.
A szarvas könnye a régiek hiedelmében. A múlt század-

ban Pápai Páríss Ferencz orvos a szarvas könnyét pestisnél
ajánlja mint legjobb izzasztót. A köny-gödör megszáradt vála-
ladékáról különös felfogást fogad el és közöl, melynek a régiek
balhiedelme adott alapot. Plinius óta tartotta fenn magát az a
balhit, hogy a szarvas természetes ösztöne folytán halálos ellen-
sége és pusztítója a kígyóknak. (Die Naturgeschichte des Cajus
Plinius Secundus. Dr. G. C. Wittstein. Leipzig 1881. Cajus Pli-
nius vet História Naturális. Liber XXVIII. cap. 42.) Szerveit is
sokféle módon alkalmazták a kigyóínéseg ellen egészen a múlt
századig. Ennek a felfogásnak a következőben ad helyet Pápai
Paris. Ferencz. Pax Corporis. Kolozsvár 1764. pag, 337. Az
eredeti szöveg szerint.

»A' vén Szarvasnak a' szeme szegeletén öszTreaSzott ned-
vességnél vagy könynél, öintsen hathatósb izzasztó állat; any-
nyira, hogy ugyan a patak módgyára foly emberről a' veritek >
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ha Pápa-fű vízben 3, vagy 4 árpaszem nyomót megiszik benne,
E' felöl egy régi Theomnestus nevű Ló-orvos irja : hogy, midőn
a Szarvas béliben Geleszta terem, a' természet indításából Ki-
gyóbarlangot keres, s' onnan a Kígyókat orrával ki-szúrja, 's
meg-észi; ottan forrásra siet, 's az orrát mélyen belé dugja a'
hideg vizbe, 's ugy fújja ki a' szemén a mérget. Az a, méreggel
eggyütt kifolyt könysre, osztán a' szeme szegeletein megasz
erősen, mint a kő; és igen sík, mintha megpallérozták volna.
De végre, mivel nehezen lát tőlle, le dörgöli a' Szarvas. Török-
országban ez igen kedves, igen meg-is tartya az ki — kaphattya;
— úgy írják kiváltképpen az Asisi Törökök felől«.

* Közli : K. J.
(A fantázia és a lorak.) Verescsagin, a hires csataképfestő,

akiről köztudomású, hogy természet után festett s hogy hábo-
rúban résztvett, egyes képein a csatában elhullott lovakat ha-
nyatfekve, ég felé meredő lábakkal festette, még pedig feltűnést
keltő következetességgel. Zola szintén ily állapotban rajzolja
(persze írásban és nem képben) a megdöglött harczi méneket,
minek következtében a Verescsagin képeiben gyönyörködő s Zola
regényeit olvasó urak és hölgyek nagyobbik része azt hiszi, hogy
a döglött ló rendszerint a hátán fekszik s mind a négy lábát
fölfelé nyújtja. Elvégre is, ha. Verescsagin igy testi, Zola meg
igy irja, miért tamáskodjék. Persze akadt egy-két halandó, aki
az elhullott paripák ilyetén stellungjával elégedetlen volt, mert
döglött lovat ebben a helyzetben nem látott. Bizonyára ezek kö-
zül való volt az, aki a »Természettudományi Közlöny* múlt
számában a t a kérdést vetette föl, hogy igaza van-e Verescsa
ginnak és igaza van-e Zolának ? A kérdésre a nevezett folyó-
iratban most adják meg a választ s kifejtik, hogy az ágyonlőtt,
vagy bármeiy úton-módon megdöglött ló sohasem fekszik és nem
is fekhetik a hátán, amint a lábait sem mereszti a felhők felé.
Mindezekután a folyóirat azt mondja, hogy »csak a művész és a
költő fantáziájának szüleménye az a természetellenes helyzet,
amelyben Verescsagin és Zola ábrázolja a lovakat.*

Kutyák a rendőrség szolgálatában. A berlini rendőrség
érdekes újításra készül. A nyomozásnál kutyákat akar használni
a tettes felkutatására. Két angol vérebbel fognak kísérletezni. A
szabadban, ha az időjárás nem befolyásolja az ebet nyomozás-
ban, egy jó véreb öt hat órányi távolságra és egész biztosság-
gal követheti egy ember nyomát. A nagyvárosok élénk forgalmú
utczáin azonban egy óra után már lehetetlen az állatnak a nyo-
mot körözni. Arra törekednek tehát, hogy a lehető leggyorsabban
ott legyenek az ebekkel, a hol a gyilkosság történt. Abban az
esetben, ha a tettes o lyan tárgyat hagyott hátra, a melyet hosz-
szab ideig magánál hordott, a vérebek még akkor is használha-
tók, ha a nyomozás valamely okból lehetetlen. Ha a hátraha-
gyott tárgyat légmentesen elzárva és melegen tartva őrzi meg,
akkor a véreb, ha az a tárgy fa vagy fém, néhány hét múlva
és ha valami szövet anyag, hónapok múlva is felismeri a talált
tárgy gazdáját. Gyanús személyek ilyen módon nagyon könnyen
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kézre kerülhetnek. Egyes esetekben az eredmény valóban meg-
lepő volt.

Öngyilkos állatok, Pensylvanian Magaziné cimü amerikai
folyóirat két esetet ir le, a melyből szerinte az tűnik ki, hogy
az állatok is megteszik, hogy előre megfontolt szándékkal véget
vetnek életüknek. Az első öngyilkos-jelölt egy maki, a melyet
elszakítottak élete párjától s a mely a fölötti bánatában ugy
neki adta magát a busulásnak, hogy napról-napra jobban lefo-
gyott. A gazdája végre megunta a rosszkedvű majmot s elhatá-
rozta, hogy agyonlöveti. Fölhivatta kocsisát s a makit átadta
neki, hogy végezze ki. A kocsis levitte a kertbe a búsuló sze-
relmest s bement a szobába a revolverért. Mig odajárt, a maki
meglátott a földön egy kötelet, fölvette, a nyakára hurkolta s
egészen szabályszerűen felkötötte magát egy fára. A második
eset egy kutyáról szól, a mély a fölött való bánatában, hogy
úrnője, mivel ruháját eltépte, megverte: a Durham-villa kertje
előtt elrobogó vasút sínéire feküdt s nyugodtan bevárta, mig a
vonat átrobogott testén.

Irodalom.
Nyolczadik IQusági pályázatunk.

Az Á. V. E. a jövő nemzedéket is meg akarja nyerni az
állatvédelmi eszmének, azért legelső sorban a leendő tanítókhoz
és tanítónőkhöz, de egyszersmint az összes ifjúsághoz fordul a
középiskolák és felsőbb leányiskolák tanulóihoz épp ugy, mint a
szülői háznál növekedő ifjak- és leányokhoz, ezennel nyolczad-
szor pályázatot hirdetvén az állatok iránt való érdeklődő szeretet
és e kedélynemesitő foglalkozás előmozdítására, valamely az ál-
latok életéből merített rajzra, leírásra vagy elbeszélésre, mely leg-
főlebb 100 nyomtatott sorra terjedhet; akár prózában akár versben.

A legjobb munka jutalma az Erzsébet királyné-alapból 10
korona, a második munka jutalma 8 korona, a harmadik jó munka
jutalma 7 korona. A pályázat határideje 1900- Február 1 és nem-
csak a kolozsvári, de más városbeli iskolák tanulóinak is szól.

A kéziratok a szerkesztőhöz Bányai Elemérhez (Bel-király-u.
35. sz.) küldendők.

Nagyon kérjük a tisztelt szülőkel, tanárokat és tanitónőket,
hogy mentői jobban serkentsék az ifjúságot ily kis rajzok meg-
írására és beküldésére.

Könyv az egészséges állatok gondozásáról és a betegek
ápolásáról. Irta és 376 ábrával ellátta Monostori Károly, állat-
orvosi főiskolai tanár. A szakirodalmi téren 25 év óta működő
szerző ezen 2-ik kiadásban megjelent műve a háziállatoknak a
betegségektől való óvását és védését népies nyelven tárgyalja,
kapcsolatban a beteg állatok ápolására vonatkozó tudnivalókkal
s közben annyi -— az állattenyésztésre és használásra vonatkozó
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— érdekes és fontos dolgot ismertet, hogy ezen igen ügyesen
megszerkesztett művet bátran nélkülözhetetlennek mondhatjuk min-
den állaltulajdonosra nézve. A mű ára 4 korona. Megjelent és
kapható ifj. Nagel Ottó könyvkereskedésében, Budapesten, VIII.,
Muzeum-körut 2.

Három magyar vallásos ének. Bépássy János, az ismert
nevű rom. kath. egyházi iró egy füzet szent éneket adott ki
Hárfáhangok cimen. Az Irodalom előszóban mondja:

>. . . Mezei sétáimon sokszorvan alkalmam a fülemilék és
pacsinak énekében gyönyörködni. És megesik bizony, hogy ve.
lük együtt magam is fütyörészek, dalolgatok . . . így születtek
ezek ez énekek.<

Ide iktatjuk mutatónak a Sirbatételkor kezdetűt:
Fogadj kebeledbe,
Romló festem vedd be,
Édes földanyám.
Itt lesz jó pihenni,
Itt nem fáj semmi.
Itt lesz jó tanyám.
Oh, áldott hely a sir-gödör :
Bu, baj, többé itt nem gyötör I

A füzet a szerzőnél, Alsó-Ábrányban (Borsódmegye) kap-
ható. Az ára egy korona.

Hasznos tudnivalók.
Praktikus újdonság a méhszúrás ellen való védekezésre.

Hogy az a zöldvászonból és sodronyszövetből készült szörnyeteg,
a méhészsisak (a melyben az ember olyan kéményseprő formájú),
milyen jó izzasztó és éppen ezért milyen rossz méhészeti eszköz
nem szükséges fejtegetni. Helyette igen sokan a vékony tüll-szö-
vetből készült fátyolt alkalmazzák, a mi feltétlenül jobb, csak az
a hátránya, hogy minden kalapra más és más kell és hogy kes-
keny karimáju kalapon nem alkalmazható. •— Ezen Rammer is
ugy segített, hogy sodronyból összehajtható kalapvázat készített
s ezt vonta be fátyolszövettel, a lecsüngő része a fátyolnak a
kabát galléra alatt korczczal köttetik oda, tehát »szúrás mente-
sen* s nagy előnye, hogy mindenféle formájú kalapra alkal-
mazható, ha pedig nagy meleg van kalapnélkül kell viselni. Ily
módon nemcsak a szúrás eüen van védve a méhész, hanem
nem is fog izzadni s fulladni a nagy melegtől munka közben.

Uj ölő módszer. Az olasz állatorvosok turini gyűlésén a
minap egy uj állatölő módszert mutattak be. A készüléknek
egy 7 5 milliméter kaliberű vont csöve van, a melynek egyik
végén pedig zárórész, másik végén czipőalakufogó van, a mely-
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fyel a kéázü\ék'ét;:& Ifeölendö állat homlokához' erősítik. A' -esőbe
ballísét'pátroní'tesznek, ugyanolyant, a milyen a svájczi. Hadsereg
reyolveréé: s a zárőkészülék percUssió-szerkezetére történő gyönge
ütéssel- elsütik.' Á kísértések igen kitűnően sikerülték. A legerő-
sebb állat is egyetlen pillanat al-.tt halva rogyott össze.-A löveg
egész kis lyukat fur a- homlokon, a melyen egy cseppnyi vér
sem folyik ki. Az' agyvelő nem sérült meg.

Vegyesek.
Lómészárszék. Egy marbürgi mészáros a következő kér-

vényt nyújtotta be a főváros tanácsához.
Uraim 1 Az automobil hódit. A ló eljátszotta szerepét s ma

már csak Ázsiában használják a házi állatok szerepkörében. En
mondom ezt önöknek, a ki marbürgi, tehát nyugateurópai ember
vagyok. Ma a lovat csak busulásra használják már és azonkivül
még arra is, hogy levágják s kimerik a busát. Legyenek hát eu-
rópaiak s &dj.anak engedést arra, hogy lómészárszéket nyissak.
Hál-áhsoJ: az ÎSSÖ, napjOn, már január elsején, fehér méneket, fogok
áldozni a magyarok Istenének! ., , . ' :•.-.••

A tanács, a melyhez ez a kérvény egészen komolyan be-
érkezett, hihetőleg elutasítja kérelmével a marburgit s a lo-
vakat továbbra is busulásra-használja.

A világ legnagyobb állatkertje Novemberben nyilt meg a
newyorki South Broux parkbán lévő uj állatkert, mely nagy-
ságra nézve jóval meghaladja a többi álatketet. Általánosan azt
hiszik, hogy az amszterdami állatkert a legnagyobb; ez azonban
csak 25 acre teEjédteknü,'a lórniöiai Zcjolegical- Gíarden 3OV2 a c r e

terjedelmével 'már sokkal nagyobb, a párisi Socíété d'ácclimata-
tion kertje 50 acre. Legnagyobb Európában a herlini Thiergar-
ten, melynek nagysága 60 acre. Amerikában sokkal nagvobb
állatkertek vannak. Eddig a Washingtonban lévő National Zoo-
íogical Garden volt a legnagyobb 168 acre felülettel. Ezt azon-
ban .messze felülmúlja a newyorki uj állatkert, melynek terje-
delme eléri a 261 acre-t.

. , ' Szerkesztői üzenetek.
Z—i. P. Lajosmizse. Természetei, az illető passus ajtóhiba. E helyett

3>mint a lelkek durvaságátiafc előmoz'ditója« ez olvasandó: „a lelkek durvasá-
gának ellensúlyozója". A gondolkodva olvasók, azt hisszük, tisztában voltak
a dolog mibenlétével. Üdvözlet.

D» Irénke. Parajd. Pályázatunkban az elemi iskola felső osztályainak
növendékei is résztvehetnek, •' :
r R. Sátidór Kivár, mindkét czikket György Zsigmond munkatársunk irta.
"'' ' '• Kellér L. oméltósága". Budapest. Az 5 frtot megkaptuk és illetékes
fee' juttattuk. : ; í •• ' \ ,
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